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CHAPTE R T

INTRODUCTION

A, Background of Sludy

We know from the fact that in the past most of the language S
fesearchers dealt only with Phonology, Korphology, or Syntax.
Véry,few of‘tham did research on Semantics.

The writer, of course, will not deny that there will be im=
perfect things in his thesis, because thié is his preliminary -
research on Semantics.

s

We know that 1% is not always easy to translate a word of
one language into that of anothér. The word Nyruput fbr example,=
which means "to drink, taking a small quantity at a time}y and
1o Eiﬂ which means "to drink, taking a little only, at a timé'iq'
o thé'front of the mouthY ‘

"ihe lady sips her wine", for example, is easily tranglated into -

"Wong wadon kuwi nyrupul anggure! in Hgoko Javanese. And this ia, -
of course, correct. However, wheﬂ we want to translate'ﬁhe word f:-” 
"to swizzle"which means "to drink mixed alcoholic drink‘by means

of a tall glass"™ into Kgoko Javanese, it Wili be very difficult.

Tt is difficult, because we do not havie such a way of drinking, -
Moreover, we do not.such an expression in Ngoko Javanese.

This fact suggests that it not be =o easy to tranglate words -

ol one lauguage into another. To be able to do so, we must know 'i
well the culture of the country where the words are spoken, for « -

lhe semantic properties of & word of one language can not always
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be exactly the éame as those of anoiher.

‘The writer,‘theréfore, can say that the knowledge of how words

are is important. It is important not only to understand the na-
ture of words in general but also to clarify the words in languagé
teaching. The writer is sure that the knowledge will greatly help
language teachers, particularly Engiish teachers, to explain the

meaning of the words to their students.

B. Problems

Toéknow the meaning of a word froﬁ a dictionary is not enough,
and it is usuélly neglected by mostblahguage ieachers. They know
only a few techniques to understand éords. In fact by knowing thke
meaning of a word, we are supposed to know the distinctive featurés
of it, And by this the writer is sure that lenguage teachers will -
find 1t much easier to explain the meaning of a word ta theirrstuQ
denté.

The aim of writing this thesis is to know the nature of wgrda,
especially from the semantic préperties or components of the words.
In other words the writer wants to know why the word to sip existé;
In fact the word to sip means 1o drink. why we have an expression
like to sip instead of just EQ.QEEQ&'

besides knowing the nature of words, the writer also wants to -
find out the distinctive features of words covering one area of e
meaning, thai is iﬂnﬁfiﬂﬁ- ﬁndlby knowing the distinctive feaiurésf
of the terms, the writer hopes that it will help the Englisgh - ft'

leschers to explain the terms to their students.



D. Scope

The writer decides to take just one generic temm, both from
Bnglish and Ngoko Javanese which means 19 drink. What he means
with/by one generic term is that he collects or takes many words
or terms covering one area of meaning, that is 1o drink. And he

will also try to look at the equivalent of the terms of the two

languages.

JHA Methodologl

‘1. Data Collection

Pirst the writer collects the data by looking up the syno-
nyms of the word to drink in the didtionary of synonyms and. the
The gaurus dictiqnary. Affer that he checks the various terms in
the ordinary dictionaries to find oﬁt their meanings.
fhe writer consults mainly to four dictionaries for the Lnglish

words. They are : Collins HNew English Dictionary, Funk and Wagnalls

Student 's "Standard" Dictionary of the English Language, Longman

Dictionary of Contemporary Inglish, and The Heritage Illustrated

Dictionary of the English Language.

2. Pechnique of Aualysis

The technigue of analysis done by the writer will be as fol-
lows ¥irst, he lists all the'daya, and he provides them with
their definitions taken from the dictionaries he consulta to.
Second he will contrast each gnglish word to the others, then
each Ngoko Javarese word Lo the others, and the 1asf he will con=
tragt some huglish words to the Javanese ones.

Ther: based ou the findinga, i.e. the distinctive featureé,
ttic writer will tey Lo give new definitions which he Qonsideﬂs
better than whal are already wiven by the dictionaries he con-

sults to.



besides that he Will use some of the words or data in various
con£exts in order to see the nature of synonyms, homonyms, de- -
notative meanings, and connotative meanings.
¥. Procedure

In doing the investigation of the whole Study the writer
uses or follows the theory of structuraliém, in_ﬁhich he collects
the data first and Lhen subjects the data to an analysisa.
The analysis will be done by contrasting every term to the others,
and for the conclusion he will be able to find out the distinctive
features of every term contrasted.

/
G. Noles on the teaching applications

In one of the chapteré on this thesis the writer will try
to fit the findings of his analysis to the three learning doméins,
namely ;3 cognitive domaiﬁ, psychomotoric domgin, and affective -
domain. And he is sureﬁthat the fiundings of his analysis will be
usefui for knglish teachers, especially when they want to explain
the maanings of the various terms covering one area of meaning,
i.e. to drink. And he would also like to give his suggestions on
how to introduce the words and how to explain them to our students.
Ahd if possible he will also write the meanings of various terna,

such as : connotative meaning, denotative meaning, synonyms, an-

tonyms, and homonyms.

=000



CHAPTHER II

THE DATA

To come to the data, the writer would like to list the Engliﬂhf

and Javanese words first, and after that he will writé the dafiﬁi#rr
tion of each word taken from the dictionaries he consults to.

in this chapter he will try to give the definition of each
English word first, and then he will come to the Javanese ones.

1. List of Words :

a. Eﬁgiish Words : B. Javanese Words i
- To drink ‘ : ~ Ngombe
~ o consume / - Nginum
- To swallow ' : - Ngunjuk
- To s8ip ' -~ Nyruput
- To toss off - Nyripit
- To drain - Nyerot
- To guzale - Nyedot
- To imbibe - Néuyup
- To swig | ' ~ Ngombor
-~ To swizzle : ~ Nyucup
- o sop up : : ’ - Nenggak
- To quaff - Ngokop
« Yo lap up , : - Ndilat
- o tipple - Ngisép
-~ To toast ~ Nyesep
- o suck up - - Nyuéu

2, Definitions of the Lnglish and Javanese words
To give the delinition of each Hnglish word, the writer consults -

Lo several mnglish diclionaries, and the result is as follows



a. English Woxrds

Trom Collins New English Dictionary the writer finds that
the word to drink means "to swallow, as a liquid/ to enpty

a glass".

whereas from Funk and Wagnalls Student's "Standard" Dic-
tionary the word io drink means "to take (a liguid) into
the stomach through the mouth; imbibe".

Longman Dictionary of Contemporary English says that to

drink means "to swallow (liquid) or to use alcohol esp.
too.much". ,

- To consune, means
"to drink up/eat up” (Collins NED).
"o destroy gradually as by burning, eating,' etc. and
"to waste or spend" (Funk and Wagnalls 5SD).
"to drink or eat” (Longman Dictionary of CB).

- gg’swallow, means
Lo receive into the stomach through the throat; to absorb"
(Collins MiD).
"o take into the stomach, as food" (Eunk and wagnalls S5D).
"to move (fdod or drink) down the throat from the mouth"
(Longman Dictionary of Ck). ‘

~ Yo gip, neans
viote & v.l., "to drink or imbibe in very small quantities
using the 1ips;-to draw into the stomach; to ¥aste; to drinkr,
out of" (Goullins b D). |
"to imbibe (a liguid) in a small quantity, hence, to absorb
slowly, driuk in sips, poetically to take sips from, touch

with the 14p8" (Funk and wagnalls S3D).
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"to drink, taking only a little at a time into the front Qfg
the mouth" (Longman Dictionary of CE).

To toss oft, means

"to swallow in one gulp, as a driok” (Collins NED).

"t o drink at one draft” (Funk and Wegnalls SSD).

o drink something straight down' (The Advanced Learner's
Dictionary of CL). |
To drain, means

v;y. "to filter; to swallow down; to exhaust" and v.i. "to
fléw off or drip away graduall&" and "a small drink" slang
(Colling KuD). ,

"o draw off by degrees as a fluid; draw waler or any fluid

from (Funk and Wagnalls SSD).

"to drain off = to empty by drinking the contents of (Long-

man Dictionary of CE).
To guzzle, means
nto eat or drink greedily" (Collins MED).

"to drink immoderately or frequently'" (funk and Wagnalls

4p)

8D).

"to eat (something) or to drink (beer) eagerly and greedily

(Longman Dictionary of Ci).

To imbibe, means

"to drink in :the absorption of a liquid by a solid so thaix-
the latter swells up” (Collins NeD).

v.t. "to take up by absorption'; v.i. "o drink as intoxiqa;
ting ligquers" (runk and wagnalls s53D). | “

fml. "to drink or to take in" (Longman Dictionary of CE).,




To swig, means

vot. & v.i. "to gulp downs to dfink in long draughts"'(ﬂolm
ling NED).

"o drink swigs of, as 1iquoré" or "to take a deep draft"
(Funk and Wagnalls SSD).

slang. "to drink, esp. in large mouthf'uls of all a£ once
without taking a breath" (Longman Dicﬁionary of Ck ).

"to drink, have a drink directly from the bottle of beerv
(ng Advanced learner's Dictidnary of Ch).

Egiggﬁ up, means

"to steep.in a liguid" (Collins NiD).

"o take up by absorption" (Funk and Wagnalls $sD).

"to take (& liquid) into a solid so as to leave a dry -
surface".(bongman pictionary of CE).

1o swizzgle, means

e

"o drink excéséively (Collins MED).

i 7¢) ﬁﬂinkﬁmixed alcoholic drink by‘means of & tall glass"
(The Advanced I@érner's bictionary of Ci).

To gquaff, means

"o swallow in larpe draushts; to drink copiously, ;o driﬁk;
largely" (Collius HuD).

"o drink-especially with: relish or copiously, now chiefly
voetic" (Funk and wegnalls 580).

o drink deenly® (Longman.nictionary of C). lit.

To lap up, means

vei. "to tzke up food or drink by licking; to make a sound
like au anirmal lapping its féud” or v.t. "to lick up; ﬁo

washi or flow apainst (Collins HUL).
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"to take into the mouth with the tongue; lick up" (v.t.)
or V.i. "to tuke up any liquid with the tongue (Funk and
Wagnalls 58D).

- "to drink by taking up with guick movements of the tongune

(Longman Dictionary of Ci).

-~ To tipple, means
v.l. "o drink small quantities frequently; to indulge
habituvally in iﬁtoxicating drinks" or v.t. '"to drink exces-
sively" (Collins Nib).
"to drink or sip, as alcoholic beverages, frequently" y.t.
v.i. "to sip often; drink alcoﬁplic beverages habitually"
infml. (Longman Dictionary of Ch).

- To toast, means
v.t. "o drink torthe health of'y or iu honour of" and v.i.
"to drink a toast" §Coilins NED).
nto drink to the health of; propose c¢r participate in a
toast® (Furk and Wagnalls S50 ).
“"wish h#ppine&s; success, etc. to somebody while raising a

glass of wiue” (Phe Advanced ILearmer's dictionary of CE).
- To suck, means
vale & V.i. "draw (liguid) into the mouth by the use of the
lip-muscles (Vxfoml Advanced Leamer's Diciionary of Current
prnglish llew EditiOH).
b. Javanese lords
~ Lgombe, means

o drink or take (a ligquid) into the mouth and let it down

the throat to the stomach.

N
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Nginum, means
“to take (a liquid) into the stomach through the mouth or
throat". |
Hgun juk, means
“to take (a liquid) into the stomach through the throat".
‘.EXEﬂﬂﬂﬁa means
"to sip, or take a very emall gquantity at a time (when we
are drinking something)".
Nvgipit, means |
o sip, téké a very small guantity at a time'.
EZEEQE’ means y
"to draw (a liguid) into the stomach by the use of the lip~
muscles.
Nyedot, means
"to draw (a liquid) into the stomach by the use of the lip-

muscles.

Nguyup, means

“to drink, or take (a liquid) into the stomach straight a-
way from the container".

Ngombor, means

"o driok, usually a horse does this, that is by putting its
mouth into the container (usual.ly a pail)".

l’.}lﬁ}lﬂ’ means

"to have a dranlk directly from the botikle or the container
or & water pitcher".

Henggak, means

“to have a drionk directly from the container (a water -

pitchier) or voltle.
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- Ngokop, means
nto drink or take (a liquid) into the stomach by putting the

mouth in the container (a saucepan).

~ Ndilat, means
"to drink or eat something by lapping or by the use of the
quick movement of the tongue".

- Ngisep, means

"o drink or draw (a liquid) by the use of the lip-muscles.
- Nyesep, means
wto draw (a liguid) into the stomach by the use of the lip~
muécles“. . p
C- NYuBM, meens
"o draw (milk) directly from ihe breast usually done by a
baby or a cow-haby". \
Those definitiong of the Javanese Vords ére the result of tﬁe
writer's interview with Mr. Sindoesocewarno, who is a pure_Ja;
vanese native speaker.
In thé following chépter, thd writer will try to analyse'fhe
duﬁa he gets from the dictionaries and informants, and the.
analysis, esbecially the Javanese ones will bé based on his

ownn knowledge of Javanese language.

~000-
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G HAPTER IIT

T HE AhALYSIS

the writer will start his analysis with the knglish wbrds first,
and then the‘Javanese oﬁés. In the analysis he will try to compare
abid at the same time centrast Lhe English words to the kEnglish words,
then Javanese to Javaneseé and alter that knglish to Javanese, to find
out as wany distinctive features as possible among words having or
_covering one area of meaning, that is Eg drink.
ﬁext, he will write the summary of the analysié of the binglish and
Javanege words. And the last he will also state the collection of
. . £ .
others' work as a meang of comparison with his own.
In short the writer can say that what he is going to do. in
_thia chapter is :
a. Analysis of the wnglish words.
b AnalyQis of thne Javanesg words.
¢. Contrast between the Lnglish and Javanese words.
d. Summary of the analysis of the knglish and Javanese words list-
listed as the data.
e. Collection ot others!' wofk.

a. anslysis of the inglish words :

prink contrasted to Gonsume

Consume can only be used wilhi human beéipgs, meaning that the subject
of the verb Consume is always a human being or person.

For examples i

v

1. The sudience laughied at seeing Lhe monkey imitating its master in
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f? The prlscner guickly gonsumed both the food and drlnk br@ ;

Iaamures,

ment (I)

_Drink contrasted to uwallow

b The subgpcts for Drink and wallow can be human beings or

o some extent swallow cgn mean drink, but when we swallow

or pai;ents may be a drink (l;qu;d)’ food, or pills. W359§315W%112w

cup bottle, plate, or spoon as the 1natrument. From the analyﬂl

therefore, the writer can conclude that there are threP dlstlnc 've

features that differ drink from svallow. They are i Patient:(P)j Pur--

pose (Pp), and Tnstrument (I). To make it clear, he will use the two

verbs in Sentpnces.
1. e drank a gl of beer in that restdurant last nlght.

2. My brother swallowed the pill and then the dTJﬂA.
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Dr;nkrcontraated to Sig

The subgect for the verb Sip ié élways a human being,.

anlmal can not aig a8 & human belng can. When we slg a,llqui‘

o Juat take -a very amall quantity at a time, therefore, our 1

"will Just open allghtly. And in dOLng the sipping the subaeb

be mare re} ,ed rather than when he/éhe drlnks the llquidrllt

not like  hen we ggigg, when we §iL we can never use a bati"
thg igsppument, but we canrslp :rom a saucer, ‘glass, Qr qép.
' Beéidas, thé qﬁantity of sipping is less than that of driékiﬁg
The wr;ter, therefore, can draw a conc]uSLUn that at 1ea3t he”fin F:]
five"distingtive featurea from the two verbs, and thay'are ; Aéaﬁ

s
' &M), LmotionaL -Accompaniment (hA), Inutrument (1)

rand Qu@ntity (Q)

And 1f we drlnk we may dr;nk the llquld in more than on -
,whereaq lf we ﬁosa off then we drlah Just in one hulp,‘
water is ilnished When we drink we may be in relaxed situaiia

whereas when we toss fo, our way of drlnklng w111 show that

are in a hurry or anger.'Ana of course_the quantlty offdx;
will be more than when we tosg off. And to make itrclegfééléhe
vriter will use themlin sentences és follbwskf
1. John drank while he was listening to the radm |
2. Robert 39§§E§M2£§ his beer and theﬁiweﬁfséﬁﬁzéfxthé roo

saying somelhing bad.
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From the analysis above, the writer finds as many as four~dia£ih0§i:
ive'fgaiures, they are : Agent (4), Manne r (K), EmotionaiiAccoﬁpafwifi
niment (@A), and Quantiﬁy (@), R

Drink cgntrasted to Drain RN

To gome extent Drajn means Drink, but it is only a person or human -

being'who can drain, animals can not drain a liquid.
And we drain we always use a straw as a means of drinking some 1&9,71
,quid frém the container (usua11y from a bottle). | |
For examples :
1. My father drinks coffee.
2. Suzie drained Coca=Cola. Y,
' Fromrthé analysis above,rtherefore, the writer can find two dis~f»,,
tincﬁivg fgatures thatrdiffér drink from gggigg and they are :b
Agent (A); and the Instrument (I).
Drink contrasted to Guzzle -

i Béth the two vérbs are an aétivity of taking a liquid into
- the stomach through the mouth. However, guzzle is not the"Sahe
as drink. Ve can gggggyonly a liquid,'but'we’cankguzzlerﬁoth thef:’
liquid and food. It is not the same as drink whenrwé guzzle we
eat or drink greedily (or 4n a greedy way). Tﬁe one who guzzlgs,
therefore, will look to be in a hurry, or hunger. The quantify in ‘
gueunling is us&ally more than when we just drink. | |
The following sentences will be the éxamples of the two verbs
contrasted in their ugage.
1. the cat drank the milk prpvidéd for it.
2. The pig which had not been fed for two days guzzled;ﬁtérféédi

provided by the old man.




Clive features, and they are : Agent (4), Manner (i), Emot¢onal A'

Drink contrasted to Swizzle

When we swizzle we usually use a tall glasa as the in 4y ime

16

From the analysils the writer finds four distinctive featuregjihaﬁ'
differ drink from guzgzle, they are : Patient (p), Mannerf(ﬁ)glﬂ%i _
mot ional Accompdnlmant (B4), and the Quantity (Q) SR
Drlnk contrusted to Swig
When we swig a liquid we can also say that we QE&EE*,hQﬁéfﬁ?
an gnimal can not gwig &8 a human being can. And when wgiggﬁgfgg
have a certain way of drinking (a special manner), that is‘weidr;_kf
the llquld direct from the bottle or drink all at once- thhout
akmg a breath. And the wrlter can say that we swig when we aa‘s

dizzy. And according to "The Advanced Learner's chtlondry of G r~

rent Loglish", swig means "tukes drink of” is used colloquially dr_

not,formél.

To clarify what has been said above, the writer will try ﬁo;hsai}

the pwozverﬁs (drink and_sﬁ}g) in gentences.
Por examples : _

1. The baby d dmnk thémiik from the bottle.
2. hx . bmlth has Just nWiﬁged his beer.

From the dn41y31s dbove, the writer f;nds as many as four dlﬁtij‘{
companiment (B4), and Style of Speech (88).

When we swizgzle it means that we are drinking, however, an.
animal can not pwizzle. The liquid we are swizzling is geually
certain, that is mixed alcoliol drink. And we often spend more time

when we swizzle rather when we drinlk.




’f{;And fro’;

i Qfﬁen';ggs than when we drink.
Ko examples
37:1;*Tha'wgather is so hot that both animals and human belngs alﬁgig

2. I saw- e, Brownngwizzle his beer in that restaurant last night;*

 aa many ag six; and they are : Agent (4), Patient (P), Instruﬁent

17

When we 3wizw]e, we usually want to get a relaxed 31tuat10n, while

we ara thlnklng about something else, therefore, the quantity 15'

Want to drink every'time.

the analy81s above, ihe writer ilndd dtstlnctlve f84“ r

(1), Purpose (Pp), Quantity (QQ, and Duration (Du).

/

Drink contrasted to Quaff

Quaff always means drink or taking something (a liquid)'iﬁtoiﬂ}ﬁ

::the'sﬁém@ch through the throat. llowever, when someone drinké{iiﬁlf* 25

doss not mean that he or she must guaff.

- We ofﬁen‘qqaff when we are drunk, so that there is some 1iqui&1bﬂjﬁ'

Jrionk contrasted to Tipple

ouy clathes. The fact suggests that an animal can not ¢ 7 f;,

it can or may be able to drlnk1 And according to funk and Wag i

tudent'é ”“tdnddrd“ Dictionary of the Engllsh Language, it is said

that guaff is chiefly poetic or this expression is mostly ﬁée@fl;;
terarely. Whereas the quantity ié usually more than when_wa-d?iﬁk;
from the andlysis the wriler can conclude that theve arekas m@hy”7‘
as four distinctive features, they are : Agent (4), Manﬁer (M);f:;

Style of Speech (L5), and Quantity (Q).

The generic term of his data is drink, therefore, we can.-

cuess that tipple always means drink. But of course, there are o

some distinctive features which differ tipple Tfrom drink.:




drinking can be any liquid, whereas when we tipple the liquid‘

sn animal can driok, but it can not tipple. The liquid we are

must»always be alcoholic beverages. We can not say that drlnking f'
is a habit however, when we tippte, 1t means that ﬂé drlnk a,ﬁijg,""

certaln llquld habitually, that is one of the alcoholic beverage ;

or more. And accordlng to Longman lictionary of Lontempordry Lnglidh

it is said that Lipple is used 1nfozm&11y.

For examples :

1. The lady ggggg her wine in the honour of the Prince.
2. The éld lady tippled her wine.

In the first sentence we can see tha} 'the lady' drinks her wine-.

to regpect the prince, so we are not sure whether the lady drinks
wine habitually or not. However, in the second sentence we are -

sure that 'the old lady' drinks wine habitually, because. of thé', i;;gf 

verb tipple .
¥ron the analysis above, the writer can find four dlét¢nctive fea¥‘i

tures which differ tipple from drink, and they are : Agent (A),
Patient (P), Style of Speech (88}, and Purpose (Pp)

Jrink contrasted to puck

VWhen someone is suckiﬁg, it is sure that he or she is drink—f' :“
ing. HéweQer; it ig sure that there are some distinctive featureg;l';
that differ the verb drink ffom sack . -
ror examples :

1 Thelboy drank a glass of milk an hour ago.
2. Therchild sucked the juicerfrom an orange.

5. A baby sucks its motner's breast.

yhen we drink, the liguid we are drinking can be any liguid

lowever, when we suck we can not suck any liguid. The liquid

Auslt be drawn o the mouth with: the use oi the lloumu ¢ les.
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Of course we can not drink an oragge, but we can suck its'jhice:.
by the use of our lip-muscles. Besides that, it is oniy hpmanr~lk;
beings who can suck, never animals.

From the analysis the writer finds two distinctive features that
may differ guck from drink. They are : Agent (A), and the Patlent:
(P).

Consume contrasted to Swallow

Both verbs can meanm drink. However, if we analyse the semantic-
properties of them, we will find out thaﬁ there are distinctive-
features which differ one from the othér. Wwe can consume a liquid,

food or something that can be eaten, however, we will not gonsume

v

pills. Whereas when we swallow then we may swallow a pill. The a-
gent for consume must always be a human being or person, whereas
the agent for swallow may be an aniwal or person. Usually whenVWE'
swallow we do not need much time to finish the food, drink; or-
.pill. Whereas when we.cansﬁme some @rink or food, then we will 39635? 
more time. To make it clear what is already said above, thé wrif;gr
will use the two verbs inrsentences._ E
For exampleé :

"1, Soon we will coudume the drink and fooa provided for us.

2. 1 saw the old man swallowing his medicine.

From.the analysis above, the writer finds three distinctive fea

tures, they are : Agent (A), Pbatient (P), and Durafionr(Du),; -

Consume contrasted to sip
From their generic term, the writer can say that both can
mean drink. However, consume and sip can be different to

extent, because of thelr different semantic propertié

consume food, but we can never sip food.~And we can consuma some



 least three distinctive features that dlfier sip from tos& off.,,

'tlnctlve feaiures whlch may differ one from tbe 0 e
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liquid from a bottle, in which it is impossible for us to giglfrémi
a bottle. When we sip some liQUid we usually spend more time;?akd,'
ther than when we consume. To make it clear, the writer will use

them in sentences below 3

1. They have all consumed the rice.

2. My father‘gigg his coffee.

From the analysis above the writer can find as many as three disg-

tinctive features, they are : Patient (P), Instrument (I), and

Duration (Du).
Sip confiasted to tosa off 7 ' E L fﬁ;
When we sip a liquid then we just take a very small quantity

- s
at a time, whereas when we toss off we drink or swallow the .liguid

just in one gulp. when we sip, we will never sip from a bottle,

but when we toss-off we will never toss off from a saucer.
The writer can say that someone who sips must have been in the ?é?,
laxed situation whereas when he/she tosses off, he/she must é%?@;f5,
been in a hurry. To clarify what has been said above, the w?ii ’
will use the vérbs in two. sentenceg : R
1. My aunt gips the tea, while she is reading 'The Gugpdigg;;_
2. George Nader tossed his whisky off. SRS

From the analysis above the writer can conclude that hhére éié_gt

They are : Manner (m), Jnstrument (I), and Emotional Accompa

(EA).

$ip contrasted to Quaff
These'two verbs mean to drink or take a liquid ipt@'thé sto-

mach and let it down through the mouth/throat (to the

However, if we anulyse t em‘we will Llﬂd out
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An animal may quaff, however, it éan not sip a liquid. The one Wh0 :i,;§
can §iﬁ is only a person or human being. When we sip, we just takéﬂii
a very small quantity at a time, whereas when we gquaff it seems =
that we are in & hurry, so‘that some of the liquid may be on our
clothes, or shirt. We can guaff froﬁ a bottle, but we will not

guaff from a saucer. And we may sip from a saucer,’ however, we Wlll

never be able to sip from a bottle. According to The Advanced =

Learner's Dictionary of vurrent English, it is said that quaff is

used literarily. Vhen we'sip the quantity of the liquid is veryr

small, whereas when we quaff, the amount is muéh.
To ¢larify what is said above, the wiiter will use the two verbg
in seﬁtences beléw 3
| 1. The young man sips his tea.
2, The old.man éﬁaffs whisky .
Fyom the analysis above the'writer finds five distinctive_featurég :
and they are : Agent (&), Manner (M), Instrument (I), Style of Speech L
' (88), and the Quantlty (Q)» - .
Sip contrasted to gwig
Here we have twé verbs that cover one area of meaning, tha@'i
is to drink. But if we analyse them more thoroughly, we Wiliifini}izr
some distinctive features that differ sip from swig. They are, -
therefore, used differently in sentences. VWhen we sjp thgnrwe
take or drink a very small guantity at a time from arglass,_dup;
or bducer. whereas when we swig we drink direct from the bottle orrr_
we drink all at once w1thout takdng a breath. Swig is une Qf the f;f:
slangs, wherede sip is used in a fozmal SltﬂdtiOﬂ.

The writer will try to clariiy what he has said by supnlying Y oh

tences below :



1. I hold the glass, 1lift if and then gip the miik.
2. The man swigs his beer. ‘ |

From the analysis the writer can find three distinctive features‘
in them, they are : Manner (ﬁ), ihstrument (1), Style of Ypeech
(85) . | |

Sip contrasted to Lap up |

When we drink we are able to gip it, but we will never be

- able to lap it, because we are not animals. To lap up, however,

can mean to drink. An animal can HOt‘SiJ, but it can lap up.
The 1iqﬁids being drunk are also different. We usuallf sip wine‘
or @pirits, but an animal will lap ﬁfter or milk. ¥When we aip
we will just take a small quantity at a time, whereas when an
enimal (a cat or dog) lapsuup, then it will use its tongue fo
lick the liguid. For<human beings to lap up may be a slang.

The writer will use the two verbs in sentences so'thatrthe dif=
ferenée,betﬁeenvthem is c¢lear. B |
1f My sigterigipg the fe& 1 offered jugt now.

2. The cat 1aqug its food from the plate.

From the analysis above, the writer can draw a concluSLDn that

.there are four distinetive features that may differ one from

‘the other. The distindtive features are ; Agent (A), Patient

(p), Manner (i), and Style of gneeoh (83).

3ip contrasted to Tipple

gip and tipple can mean to drink, however, there are ?om§7; 
distinctive features that dlffer one from the other. 1
When we want to have a relaxed situation uaually we §;g andf
tipple, because to tipple (drink alcoholic beverabes habltud

may make us even in troubles.
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To tipple is informal, whereas to sip is formal. Our purpose when.

we are sipping is to get some relaxed situation, whereas when we

we drink something‘just to do our habit then we call it to tigglef‘7 ‘

yhen we tivple the quantity of the liquid is usually more thén when™

we are sipping.

From the analysis, the writer finds four distinctive features that

differ gip from tipple, and they are : iManner (M), Style of Speegh
(s5) and the Quantity (Q).
3ip contrasted to Suck (up)
Both the verbs can mean to drink, however, there are some
distinctive features that differ aip from suck (up).
: /

The subject or agent for to sip can be children or adults, whereas

for to suck (up) the agent is usually a beby, child, or a baby =~

animal. when we sip then.the thing/liquid we are sipping is any
liquid, Wheweas when a baby sucks, then it will suck milk from its
mother's breast. And when we suck we use our lip-muscles asra.meang_
of drawing milk from a MOther'é breast or jhice from an orange. "
When we 8ip a liquid then we need a glass, cup, or saucer.'aﬁ]theipif
container. Whereas when we puck or a c¢hild sucks then it doég:notf'
need any'container‘at all. Vhat it,ne;ds is nipples,'or an Q:éngj;
To clarify what is said above, the writer will tfy to use them i@j
sentences : - | B
1. My father and mother gip their tea almost at the same‘time, "
2. The little boy Sucked the juice from an orange.

From the analysis above, the writer finds four distinctive ﬁéawl
tures, and they are : Agent (A), Patient (P), Manner (MJQ?!

Instrument (I).
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Sip contrasted to toast

Both the two verbs have the same meaning that is to dribk[or; 

"take & liquid into the stomach-throﬁgh the mouth or thfoa{};;-,,  
However, if we analyse them we will find out that there areréoma,,;
distinctive features that differ §iB from toast. 77
when we sip then ve will immediately take a very small quantity’at~
a time, whereau when we toa&t, we must Egﬁgl our glasses with ano—‘1'
ther's, first and aitec that we  may drink or take the liquid 1nto |
thebstomaoh through the mouth or throat. The purpose of gipping is
that we may get some relaxed situation,vwhereas when we toast then
we drink to the health of or in honogr of. And to clarify what ;s
said above, the writer will use them in sentences.

‘1. My Bnglish teacher sipg his wine in the party.

2 Bafore drinking we usually do some toast with another.

or We always toast before drlnklng our heer.

From the dna1y51s above, the writer flnds three dlstinctlve feqtu
they are i Manner (), Instrument (I), and Purpose (Pp}
Guzale ‘contrasted to suck (~E)
These two verbs may have similar meaning, but actually the
are salight difierent from each other. We can guzzle food but we can
never suck food. However, we can not guzzle a fruit in- which ,,”
possible for us to suck a iruit (an orange) to draw 1t3:3919g f

let it down the stomach through the mouth or throat. When we

food or drink, then we do it greedily, méybe becéuse § ih e 0
thirsty;-ﬁut when we 5325 (EE),WB rarely do-it grge‘.A

may be able to guzzle,>but it can not suck (not a bé@
I'ne writer tries to bupply them in sentences below i
1. The dog gugzled its food prOV1ded to it by my servant

2. My younger sister still sucks her thumb..



From the analysis above, the writer finds two distinctive featureé,
they are : Patieat (P), and Manner ().
Swig contrasted to Swizzle

Both the verbs have one area of meaning that is to drink.
However, if we anélyse them carefully and thoroughly we will find
distinetive features that differ the verb swig [rom gwizzle.
when we gwig, it means that we drink direct from the bottle, where

as when we swizzle we use a glass insglead of bottile.

e will be less relaxed when we sgwig, meaning that we do not do

anything else while we are drinking. Whereas when we swizzle we w

will be more relaxed, and we usually,do something else (1like
thinking of something) while we dreé drinking (swizzling).

The writer can say that swig is a slang, whereas to swizzle is not.
From the above anélysis, he can find Lhree distinctive feabures,
they are : Mannevr (M), Bmotional Accompaniment (EA), and Spyle.o£'  
Speech (SS); } -
Lap up contrasted to suck up

Both can mean to drink, but lap up can not be used In gonnecte;51?”

ion with a person (except if it is a slang). When an animal ;agsf7

then it will use its tongue to drink or take the liquid iﬂtpjiﬁéf'

stomach through its mouth. Whereas when we (a child or baby)-suckff

then it will use the lip-muscles to draw the liquid from the motheriS N

breast or a fruit such as an brange.
7o clarify what has been said above, the writer will use tﬁem iﬁ
sentences

1- The cat lapped the milk and then went away.
2. That baby still sucks ité mother!'s breast .

From the analysis above, ithe writer can find'two diq%iﬁéf

tureg, they arve : Agent (4), and Manner (3).
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quzzle contrasted to Tipple

To some extent we can say that the two verbs have Slmliér :?;?
meaning. Both of them mean to drink or "take a liquid:inpo-tpg':
stomach through the mouth or throat. The way of doing tﬁé g@ﬁie
vity is different, that is one drinks from a bottle and“tﬁg;di'er;

8

drinks from & glays, or cup. bwizzle is formal, whereas tigple

1nformal Therefore, from the analysis above the writer can f;nd

three distlnctlve features, and they are : Manner (M), Instrument
(I), and thle of Speech (8S).
The following will be his analysis of the Javanese Words. :f;_if“

b, Analgsis of the Javanese WOrds.

To analyse the Javanese Words the writer will do the same

thing ag when he analyses the English Words in front. However;.
: he mubt say that he will not analyse the Javanese Words a8 many

a8 thosa of Bnglish, because later in the future he is suppoﬁed

to. teach anlLSH and not J¢vanese ta Junlor and SeniorIHigpsSchagl1

studpnts.

Ngombe contrasted to ngunﬂg&

Both may have similarlmeaning, however, they aré éiffeféﬁf
HgombeZCan be uged bofh for animals and human beings, ﬁﬁe?é. 7
ngun juk can only be usged for a person and he/she must béjé;ﬁéég
pectful one, or the oné who is older than the bpeaker. Concel
ing the Level of Speech we can include the verb Ngombe 1nto Ngo-
ko Javanese, and } jéggipk can be included into Kromo—[nggll Ja'fJ
From the above analysis, the writer finds two dlstlnct;vgf
that may differﬁnﬁomﬁs from ngunjuk, and they. are ;'ggént

ILevel of Speech (LS).
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Ngombe contrasted to ngzugut

Vihen. we nyr ugu+ we always ngombe, however when we ngom @ wp,

do not,need to nyruput. Nyruput can only bhe used for 8 human belng

oy Qeraon, when we nyruput we usually drink hot water,rand WE;;’,
or-take it a small quantity at a time.
. _We can never nyruvut from a bottle, bul we can ngombe frdmf

4ﬁUsua11y whsn someone. does nxruput hot water, he or she mus;

\ in relaxed bituatdmn, whereas when we drink, we may,‘_

[';hurry (when we ngombe ),
'Prom the- analysis above, the writer can find four dlqtlnctlve fean‘
"turesfwhlch differ the verb ngruput onm ngombe . rhey~are'= Agent

(4 patient (P), Emotional Accompaniment (1A), and lnqtrument (I).ﬁf1 LtJ‘!7,i

o Ngombe contrastad to Ngerat

BOth the verbs ngombe and nyerot can mean 1o drink o ",

it can,neveprnlerot a liquid. Vhen we want to nzerot a 11qu d then

of drawing the ligquid into the stomach through the mouth

uhen‘we do ngombe a liquid, we usually use a glass, cupfaS‘azmeana
of drlnklnb.,Nverot is uasually done by onlldren when they;are
ing, hewever, adulis may also nyerot a 11qu1d from a bottle, llke?

foca~Cola, Green Spot, or 7 up. But adults w1lL never drlnk irom &

glags or cup as it is usually done by children when they: yer
(want to drink).
From the analysis above, the writer finds as many as_three dist

ive features, they are : Agent (4), Manner (M), and Iﬁstfﬁmentzg
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ligombe contrasted to nguyup

Both are an activity of drinking or taking a liguid into'the,
atomach through the mouth or throat. Howéver, when we énalyse them
ﬁe will find cut that there are some distinctive features that may
differ nguyup from ngombe. Ngombe.can be used both fqr human bgings
and animals, whereas hguyup can only be done by a human being.
when we nguyup then whaf we drink is‘not a drink, but the water of

the vegetable—soup (sayur - Ind). And thermanher of nguyuping

very specific, that is by 1lifting the saucepan above the mqgth @Q
then we peur the 'sayur' into the mouth and let it down into thg::_p
stomach. &nd the instrument we use W?e“ we do nguyup is a saucepah.

We never nguyup by the use of a glass, or cup as a means of drinkingo

. FProm the analysis above, the writer finds four distinctive features,

which differ nguyup from ngombe, and they are : Agent (&), Patienti'
(p), Menner (M), and Instrument (I)f
Ngombe contrasted to ndilat

These two Javanese words have similar meaning, that is to ggigg.
However, whenvwe say ndilat it is not always a liquid, bui also fﬁod,
which is drunk or eaten. The manner of ndilating is by licking Qﬁjﬁ
taking the liguid or.food into the stomach through the moufh with § '-

quick movement of the tongue. Wnen we ndilat something that instxuﬁl

‘ment used to do =0 is a plate, or saucer, o¥ banana leave,

Wnen we ndilat a ligquid or food, then our activity will show thai =
we are very hungry or perhaps greedy. When the verb_ndilat is di;l

rected to adults then it becomes a slang, Qhereas ngompg %s ermal-l. 
From the analysis above, the writer concludealthat théré éﬁe‘fivei?fiﬂ
distinctive feafures that differ ndilat #rom ngombe. The distinct;; 
ive features thal he finds are : Patient (P), HManner (M),rinstruf"r

ment (1), Bmotional Accompaniment (EA), Style of Speech (SS). \'Vfiy
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Nyerot contrasted to Nyusu |
Both verbs have similar way of drinking, but still we ggnffigir
our some distinctive features that differ one from the.othef.,‘if
The subject or agent for the verb nyerot is usually a human'Béiné;:
adult or child. Whereas the agent for the verb nyusu is‘a baby 6j 
& baby-animal. When we say a baby or a baby animal EXEEE,théﬁfﬁﬁéi

patient must always be the milk that comes out of the mother's -

breast. When we nyerot a 1iquid we must have a straw as g'mgﬁﬁg

drawing the lliquid (from a bottle for example), whereas fﬁr-nigsun

-0 drany straw. What we need is a nlpple.

After contrasting the two verbs, the yriter finds that ther
tnree djstinctlve features that ditfer nyerot from nyusu
They are t Agent (4), Patlent (), and Instrument (l)

Ngombo contrasted to Ngo op

Ngombor and 1gokog hawe or cover one ares of meaning ﬁhat':s

' to drink However, if ve analyse them, we w111 find out thax the

arg d,stinative features that may differ one from the other
‘Ngombor is an act1v1ty‘of drlnklng somehhing usually done by &
'norse, whereas ngokOp 1s always dornie by a human belng, and animal
can not ngokop. When a horae ggombor (e@ts or. drlnks) 1t
its mouth intg the pail then eats the fqu or drinks thﬁﬂ}i i

provided for it. whereas when a human being wépts to do ngokop t

he/she will touch the container with both'hands (hold théfsa

and -the wouth is in the water to draw the liguid into i

When 2 horse does ngombor then it will need g{paii tq'mh
inj(dgually); whereés'for'nggkqg wg'geaégg sapgepgn.ﬁ-
for ngokop ié only a 1iquid,rwheréas'fo# ngoﬁﬁoflit can be g
liqﬁid or food,

Prom the analysis above, the writer can find four dis



tures, they are : Agent (4), Patient (P), Manner (M), Instrume
(1).
Nyucup contrasted to nenggak

Here we also have two verbs which cover one area of megnir

that is to drink, both are an activity of drinking.

The difference between them is only on the manner of drlnking.

1:Quant1ty (Q)J

;.Ndilat contrasted to iua

almost the same meanlng, however' 1f we ¢nalyse them c&n
we will soon ﬁlnd out that tnere are dlutlnctlve featu
may differ one from the other;,When we nailat,we use our iongies

that move very quickly to iake,the liquid into the

as when a baby ) usu, then*lt w111 uae its llp-muscles

The pat;ent belng drunk

Mllh from its motner's braast 

different. Ween we or an animal ggilats then we may}usq

saucer, or banana-leave. Whereas when @ baby nyusus, the ingtx

is a nipple. kesides that, when a human @eingfbrfanima




 ? ‘i$,0n}y on the area/region where it is spoken. Ngombe is sp

51
' her/its activity or action shows that he/éhe/it is vexry hungpy;lj[f,@
Whereas a baby who does nyusu, does not show that.

The distinctive features that can be drawn by the writer, theré~' ~~~f

fore, are : Patient (P), Mauner (i), instrusent (1), and Emotion- .
&l pccompaniment (EA).
Ngombe contrasted to nginum

fhey are reallyyexactly the same in meaning. The difference

by péop1e in'Central-Java,_except those from Banyumas region
Nginum is spoken by Banyumasnese. The writer, therefore, can say =

that the two verbs are almost the sane (even exaatly the same)’.

in deaning. He cun only find one distinctive feature that differé
ngombe from nginum, that is Dialect (b1).

¢, Contragt between the English and Javanese Words.

Here the writer will try to contrast the Bnglish fo JaY&ﬁESQN:'f(i

wordsﬂcove?ing one area of meaning that is tg drink. HQWevex,,nefﬁilllf_

Just contrast a few of them. The reason for this is that henjh5t wahtﬂ'i

to know how far does the culture differ similar terms belonging to
different languages, namely knglish and Javanese.
To drink contraated to ngunjuk .

These two verbs have the same meaning, that is "to'tgkefa 1iq?‘

into the stomach through the mouth or throat". lHowever, therputhIéSaffi

of the two languages make them different in usage. Both human beings

and animals can drink, but an animal can not ngunjuk a liquid. In. o

Javanese it is unot common if a persoﬁ considered to be older (es;xfrf- 
pecially in yillages) drinks beer, or spirits. but it ié §§?y4c§m;
mon in Western countries an old4man drinks beer or’spi;iﬁ%é%EQﬁ
pgunjuk, it is uncommon if w¢ use a bottle as the instr@@épﬁﬂpgn:pigkwﬁf

ing the ligquid. Ngunjuk is or belongs to Javanese Kromo—lhggil;ginf
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in Javanese when we sip (nyruput), usually we produce sound;in :

~To guzzle contrastedkto ngombor

32

which this expressionris only used to address an older peféénfari':z‘
regpectful one. And in knglish we say drink for both'reépeétfﬁii,‘ja»iil_
and older people. -
f'rom the analysis above, the writer finds four distinctive;iégs"
fures, the& are : Agent (A), Patient (P), Instrument (I);Tand,‘;"
1 - .

Level of Speech (LS).
To sip contrasted to nyruguf

To sgme extent, fo sip and nyruput may have.the samermean*
ing, that 1s "to drink at a very small quantity at a time";'
However, there are gome distinctive features that differ sip
from nyruput . , '

The liguid being drunk is different because of different cultures, R

which western people will not when they sip. (They will ndt”p;ogj.”l“'"
duce*such a sound when they s‘R, because it will be impolitéjf'"

Prom the ana1y51s above, therefore, the wrlter can conclude_th,

there ie one distinctive. feature&that differs sip from nyruput

that is the Manner (M).

Again to some ewtent these twq verbs are similar;!Buﬁ.tbgyr
cultureszqfrthe two countries make them,différent.

The agent for'guzzling can be human beings or animals, ﬂh@re§§5f

for ngombor the agent is a horse, or an anlmul. We usually pra~ﬁ
vide a pail for the horse to eat 1ts food (_ﬁpmbor) And human
beings can guzzle the llquid from a glass, cup or bottle,ixgg.=f
animals can guzzle fheir'food fromrthé foodncontainerrpf;§idEA’
by us. |

From tha analy31s, the writer can find two dlstlnctive

that make them diffevent, they are : Ageut (4), and IZF
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(1).

To swig contrasted to nyucup

| when someone drinks direct‘from a bottle, we call thiS}tb §£ig$
in English and nyucup in Javanese-ligoko. But actually thé¥4ér; é ;z,
bit different, because of their own distinctive features.

In Java we rarely nyucup beer, whisky, or other alcoholic,beverages;f il

in which it is very common in Western countries. In Java we usually'?giﬁ,

nyueup from a water~-pitcher, whéereas in Western countries wé'can,;éﬁ*r

awlg from a Bottle. ind of course the patient being drunk!is alsg
different. In Java we usually nyucup pure water from the water- i
pitcher, whereas in western-countries we swig beer, whisky{qr/ana 
alcoholic beverages. |
From the analysis above, the writer can find two distinctive feéﬁﬁiesf

that differ one from the other, and they are : Patient (3); and.

Instrument (I).

On the following pages khe writer will make the ggme?y‘

analysis in the form of a diagram.
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After analysing the deta, the writer can find outlga7béﬁ:;
as eleven (11) distinctive features, they are :'
- gt (4)

- Pgtientr(P)
- Manner (M)
 ~ ¥motional Accompaniment (BA)
- Instrumenf (1)
- St&le of Speech (58)
- level of Speéch-(LS)
- Dialect (D1)

- Purpose (Pp)

- quantity (@)

'én (Du)

“ e Duzat

1on oi otheca' work

rom hls friend, hddy Sucipto R., who @nalyzeéét

'Emgyipnal Accpmpaﬁimént‘(EA)

- Adtibn _Accompaninent (AA)

- bourca of Orlg&n (&0)
- 5;tuat10nal Aocompanlment (s4)
- Style-qf Speecn (bg)

- Eunctlon of oubJect (F

- rlace/of Actlon (PA)
- 1nstrument (I)

- Resﬁ]ﬂ-(R)
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§

Humber of Object (NO)

i

Purpoae (Pp)

And from h]b frlend, Agustina Sutanti, who analyzes the
Enmllﬁh and Javaneun nounsg covering one area of meanlng, that a
é hat ~the writer can flnd eighteen. (18) distinctive features,‘
,they are i

~ hgent. (A)

- User (U)
4‘Eﬁngticn (F)
Qrbhape (

- Looatlon (L) -

~ Rank ¢ * kin relationship (Ki)

¥ age
# official bussiness (0B)
% yeligious bureaucracy (RM)

;’Materl&l Compogltlon (MC)

- orlgin (O)
- M@agupement : ¥ width (W)
| * 1ength
¥ high

¥ gize

- Strength (st)

- price (P)

-0~



i
!
£
I

e :@_drink

46

CHAPTER IV

VARTIOUS USAGE OF THe ENGLISH DATA

This is actually just an addition chapter, however, i

less important than the others. What the writer is gcingl£o9ﬁrf

dn this chapter is the various usage of the verbs covering»oﬁ

rea of meaning that is to drink.
And the purpose of adding.this chapter is that he Wapté tb
kHOW~a@d af thé_same time shows»{he readers (his readers};apégt
the Qariouﬁrmeaniﬁgs of a term, especially an English te?m;fT4»
;g9wever, he will just take somé'of them to supply'ﬁﬁem‘,,i

various contexts or-sentences. The verbs he is going to uge in

various mentences are : a. drink
ko gonsume

swallow

Q
:
g 18 Ig I8

d. suck

-*whg;thirgty plants drank (up) the water I g?v9~§56m3

© Here to drink meana to absorb.

~ The boy drank in every word of the sailor's story of h

“itvantires.
/ﬁiéaéu?e. ' '
b. ggldmnspme

-,Thé'flames‘Quicklyrgoqsuméd the woo@eh’hutg}fr

To consume in this sentence means "to destro;
~ The young man soon consumed his fortune. -

1o consume here‘meahs "to gpend hia mddey,W§S$E.
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- by brother was consumed with happiness, because he had. just

re¢e ived a letter from his girl-friend.
be consumed with means'be filled withV:

¢, To awallow

e e P A it B R 1

~ The earth seemed to swallow them up.
to swallow - up means "cause to disappeanr"
- The aircraft was swallowed (up) in the clouds.

be swallowed (up) means to disappear/ﬁisappeared.

~ Do not swallow his story, because he is a liar.

to swullow heve means'easily believed

d. To suck p

- The canoce was sucked (down) into the whirlpool.

to suck down means"to pull in".

-~ Ny friend tried to suck the poison out of. my wound.

Pusiosy

to suck means'to draw (a liguid) iuto the mouth by the use

of the lip-muscles".

From the examples above, the writer can conclude that th37 7
various bterms covering one area of meaning that is to drink does
not always mean"to drink or to take a liquid into the stomach .

through the mouth or throat'.

=000~



CHAPTER V

CORHECTION OF Tills DEFINITIONS

“After Qontrasting'and enalysing the data, the writer

,fo vedefinp some of thoae definitions in this chapter.;
—Beiore redef ining the definitions of the verba, hoWeVef"h

'would llk9 to mentlon the name of the dictionary he consults to

that 18 TH& HhRITAuL 1LLU TRAPuD DICT LONAILY QI THf ENGLT h,LANGUAL

 1Pe aonsulta to thls dictlonary, becéﬁbe he knows or oanblder +]

ﬂ:fdlctlonary as a better, 11 not the best one.

In the FUNK AND WAhNALLb ufUDuNT" "bTANuAdD" DlCTLDNAﬂY;

- flnda ti t the verb to swallow means 4o t¢ke into the sto

:1food"?_1h9 wrlter would llke to suggebt that the deiln tio be

:‘deflned alfollows : vb syallqw,megns‘ﬂto tgke;;nto the

7 drink or ioad"'

And in Tk AUVANCED DbABHLR’S DLGTIUNARY QE CURHEW

he flnds that the. word to 5WlZZJL means "to drlnk mlxed 11ca
drink by means of tall glasa"
This definition he would say, should be fedefln@d as fzilf'
to swallow means "to take mixed,alcoholic'dyink into;t
usqallyrmade with-rum; excessively"; I

Aﬁd the definition bf‘the verp Eg swalléw given byﬁCOLL I

IV BNGLISH DICIIONARY, should also be redefined.

COLLING NEW BNGLLGI DICUIONARY says that to swizzlé mear
driunk excessively". lle suggests that'the deﬁinition bé;
as follows : to swizzle means "to take mixed alcoholi'

the stomach, usually made with rum, excessively".
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The definition of the word to quaff in'LOEGﬁAN DiqTIOHARY OF:

of the verbs covering one area of

COMIEIPORARY ENGLISH is not clear yet, therefore, he would like to

suggest that it be redefined into "to drink deeply or heartily".

Yhe writer thinks that it is all he can do to redef;ne séma,

meaning that is to drink, beécduse.

the rest of them are already c¢lear. Meaning that the defipition\
given by the dictionaries he consults to are already good.
, . i -

=000~



b O CHAPTHR VI

DIFPYICULT1IES

theeis he must really work hard. He must consult to many difféféhif

dictionaries, and many ififorments. And frankly speaking he himss

~does not have a good and thick dictionary, like Uil HERITAGH IL

THATED DICTIONARY OF Qb ENGLISH LANGUAGE. He, therefore, must ho

row it from his friend, and because the owner himself needed it

ﬁiﬁiéh iiﬂ'@hgais;'then he gave him (the writer) and leQ£ 3£v‘

_gﬁe:d@yifénly. To be able to use it gffectively, the wrifen.war

,hgrd.iﬁaééd, Fortunately he was able to consult to the'dic@finar

well,

Talking about the informants, it is another matter.”Thgfﬁfi{‘

- did not think before that an English native speaker'mayrnotﬁkﬁéwf he

meaning of a word he analyzes. He can say this, because he has hig

experience when he asked a woman who comes from England. He asked

her the mpaning of the word to guaff. First she thought'tﬁg

pronounced, but he did not. She said :'"Well, maybe jop'misﬁpigl'

it. iaybe what you mean is cough 1". ''hen she imitatedeQ@ééu :
was coughing, but he said noy he did not miasprohounce“iﬁ;~ﬁg
sure thal he iérright. After a while she kept silent,iahd!%he
that she did not know it. After that
information fromra natiﬁe spe;ker. Hé wOrried that the ééméye&bé

would recur.

'rom hins
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Next about the dictionaries he consults to. The first problem -
he encountered was where to bovrow dictionaries, good Bryglish dice

tionaries. After finding the dictionaries, the next problem emerged,

that is about the definitions given by some dictionaries. The defi-~ .-

: L ]
nitions are sometimes not the same.
Ti:e word to swig for example.
PUNE AND WAGNALLS STUDENT'S “Sladbanb" OF Wik bhoLLISH LANGUAGK says. @ oo

that to swig means "to drink swigs of, as liquor" or "to take a d

draftr.

Tifbi ADVANCED IbARMGH'S DICTIONAY Orf CURKED ENGLILH says that to o

gwig means "to take, drink, have a dyink directly from the bdttlévdf,'

beer".

And LOKGMAN DLCTIONARY O CONLEMPORARY BNGLISH says that 12 Swi5'

meang "to drink, esp. in large mouthfuls or all at oncé withquf
taking a breath". |
¥rom those definitionﬂ tﬁe yvriter becoumes confused which Qné{iévjﬂt
rect. Is it always that when we swig we must use of have a boﬁfi 8

the instrument of drinking.

Besides thal, he is still wondering why the THRSAURIS DICTVIONARY -

says that to sop np is the synonym of the word to drink. In fact't
sop up means "to take (a liguid) into a solid so as;to;leave @¥Qxy
surface". Or perhaps Lhe word to sop up has similar if not some of .

properties

the semantic properties the same as to drink (the semant ic

of to drink)}.

And talking about the analysis of the Javanesé wofdsé{tﬁé;ﬁrita
can-say that it is nol se difficult, because he himself'ﬁgva;ﬂh
vanese language as his mother tongue. It is a pity thgttﬁé;can~n

cousult to Javanese dictiovaries, not even one dictionary.. . -



better if we Nave a dictionary to which we can consult tos
In short he can say that he is not satislied yet with the re=

sult. of his enalysis, especially those of the knglish words,

this

readers to comment on his work or analysis. And he hopes that the

difficulties he mgtrwhile he was doing this research to'finishfhiéii,

theéig will not be encountered by thpse who want to cbntiﬁQQQWor"

ing on yemantics.

~000~
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CHAPT KR VIl

APPLICATION ON TEACHING

In learning a language we know thdt there are three-’ dOldlnb,

namely 'cognitive domain', 'psychomotoric domain" and - 'aifect;

domain'. Lo know a word of a languaye for Lne first time andfthen
try to memorize so that we can use it in a senteunce ia'ianudé‘
in the cognitive domain. And then after we master the word, m

ing that we can already use:-it in a correct sentence automﬁﬁ

we can say thal we are.already in th% p sychouniotoric domaln’ Aud
1ater whbn we are. already in the aifectlve domain it means thf

";3we llke to use the langua@e we are le arning ln our ddily

lTeacher, eapec1ally Lngilsh tEdCher know1ng the‘

:students wilﬂ

b. therrour‘students have 1earnpd or maotered the 1anguab W

,or,not,we can‘do some evaiuatlon or some testu

MOIaOVST as an Ln&1¢bn teacher we must K oW thd

are elgrt (8) wajs or technlques to emglaln new 1tﬁm

Those elgnt tecnnlque$ are :

1. Givinq definitionf

chn we 1ntroduce a new item to our stu entg,

Lo give the translation of the new item,immedigtﬁlyf



7. dents- w1llrr

'i”or havr certaln or. bpeclal skllls, that is to dramati:

'ncmorj. But, of course. the urlter does not deny thai

ember the word longer, or they w111 ke

';?He/éhe is not sure enough how t use it in a senténee.

'dramatiaation

be able to do thls, an Lngllsh teacner muutirfd’ly

and we Pnow that it 1s not so easy. Here, the tbache‘
be aCthE, he must alwa{s try to flnd ways to expla,
tems or nNew Ln ;1lish ltems, 50 that - the students w111 u de &

thenm easnlJ And they wlll be able to keep them longer

be things that can hoﬁ bg1@gamai&zed{%théﬁ?hgiﬁgggeﬁt

teacher use another technique.

4. Pointing the réalia‘dr representation offﬁhéﬁnew

What is meaht'bylféalia or repfeaéntafioh‘éf thl
pictures. By showing the picture of. the new 1tem b31

we hope that our atudents w111 graup the meanlng of_




more easi1y. And. of course by showing the picture, we can»exPact7

thatrthe atudents will keep the new itemn Ion zer in thelr memcry,r

because they do not learn something (the item) through thELr e

only but also through their eyes, that is by looking at‘the;p;ﬁf*
ture.

5. Giving translation

This is alwayﬁréndronly done when it isrdeadly needeq; méﬁh§
ing to say that if there is a possibllity to eXplain the'ﬁeﬁ itém;'“ffa;
in another way, then we. do not give the tra nelatlon 1nmed1ately 8
to our students. In atead we can supply the new item in the cont
or we’ put it in a sentence for example.

"~ Althoug h we give the translation (when il is deadly needed), wa mis

rfive our students some challenge, that is by giving the leadtbhelj

to them, For exaMples: we Just write the initial word of theawew
item, then thé.students are let to guess. Or we can ertQ;fheiiaét:

1wo wo?dé of the new item being introduced.

6. Givinb syndﬂyms

To help our students understand a new 1vam 93511y,7we ca,('

anotber technlque, that is by giving the 51m11ar word wh17

ready mastered by then.‘ﬂhe writer conSLders thls to be dn tn

' ohdllenﬂe Tor the 5tuaenta so that they really learn the wo‘

And by this the writer is sure that the students will keep:t

ing of the new item longer in their mind.
psesides that, we can also explsin a new item or word t
dents by giving them the antouym:of it.

7+ Giving antonyms

As it is already said in front that when we want tdﬂeipl

or introduce & new item or word to our studentb,iwe. ¢

the antonym of it. By giving the antonym of the new item bein,



.‘aﬁiSupplying context

 whenever our students rind difficulties in understandlng;tﬁg;

by it. He can say thié; because every body knows that trylng

‘ a‘hGWﬁitam we,must-not try to glve the translation of 1t imm

~to explain a new item to our sludents. He can say thaﬂ

56,

troduoed at leuut we will not give the meaning 1mned1ate1y,

Jnstedd wve challenge them by glVlng the antonym,

To help our students understand the meaning of a new ltem,

we can do this. In other words we will not give the tranSJdilon .

meaning, instead we supply a sentence containing the new item. ir

it. By doing so at least our students will be ohallenged?tbtg“
what the meaning of the new item is. Though the students‘haveﬁﬁéygr:
met such a word (the new item), the writer is sure that iffﬁa;éuﬂil

or-use it in a sentence, they will be able to guess whatﬁi&imaa

aerstund the muanlnb of a. word 1n a senterce is much(more)"
ratherrthan when we'want to understand or memorize it, and it staz g
by ltseli.

In:short tbe wrlter Odn say that he daeb agree that?

1y aiterbthe sﬁudents encounter it for the first tlme, bec 451

will not challenbe the sbudents to know .or understdnd the ne
of it by themselvesg And 1f we do glve the translation’ of h
item immediaiely after they meet 1t, then herls sure that they
forg et it soon after we do not talk about it dnymore.”

And the writer himgelf agrees to use the,éth and 7th

has his own reasong, they are :
1. vhen we give the synonym of the new item;:it meahs}fﬁata
students willblgarn to master the two won&é at,thgf'éh
and it will euable them to learn the language (at least

vocabulary) quicker.
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Thg‘same fhing will happen when we give the antonym,dffTh

iﬁgm Lo our students. They will, we hope, be able to learn the
dtem Quicker. o

,Beéidesrthat, {he students_will also be able to und@ﬁéfégdiwha{,
15 meant by “ynoﬁyms and Antonyms.

 And the l¢at is that these two technlques are challenélng Pnou

to explaln new items (En lish words ) to the stuaentsﬁéyhgy:y‘l

_ungousciously be forced to learn something by themselves. And

fhe writer is sure that by doing so, lhey (the items learﬁt,by'

;@ﬁe students) will stay longer in their mind.

: Toyend this chapter, the write¥ would like to try to w it

SpeCl&l prl&lndthn on the meanings of : =
a. ynouym iu a word w1th*the same meaning as another in the same

rﬂéngfage We know that a'word must have &istinctiveAféé uEs

'take o lquld 1nto the dtomdbh through the mcuth/%n'oa

Only there are some dlstlnctlve fedtures whicn differ to drink

irom to ﬂherefore, we can call the two vezbb are

TwWo wordc are oynonym if they dre simllar'ln me¢nin' o

have gome semantlc propertles whlch are the same - ofl
other. ’
0. Antonym is & word that is contrary in ﬁ@éning toiénof e
‘if we read one of the'chapters in this thesis we:W1
that a word must havé its éwu sémantic ??OPerties_ﬁﬁa di

one from the other. If there are some distinctive feature

& word there must also be semantic properties within ouns word

Aud if there are two words which have their $emaﬁticl_if

contrary one from the other then we call the thbepq



tive meaning is the definition given by the dictionéryg

Conmotative meaning is the wmeaning of a word found in &’

ing or contextual meaning is not so suitable or correct, bess

vhat ‘is meant by @onnotative meaning is just the méaningmg

or strong snimal)..

=000~



¢. Denotative meaning is the meaning of an item that may }

in a dietionary. In other words the writer can say tha

d. Connbteative nmeaning is the meaning of a word found in'a{ééntengé‘

Some people call connotztive meaning as contextual or associati

have -its meaning from the context.

Actually if we are alert, then we will say that associative mean
ing or contextual weaning is not so suitable or carreéﬁ;'because

vhat is meant by eonnotative meaning is Jjust the meaf

WQ?d, but  we only‘take one or twod distinctive featuré;;ff5

The word elephant for example, has many connolativé -mebning:

hi |

It4can'mean big and powerful (an elephant is a big.andﬁpdwé

or strong animal).

=000~
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CiHAPI LR VIIT

CONCRIUY BXAMPIE OF THACHING

After analyzing the date and finding the'distinctive'fgatufég

‘of each word covering one area.of meaning, that is o drink, the &

writer will try to give his suggestions on how to present. or tééqhﬁ- i
some of the words to the students.

His sugeestions on how to present the various terms édvering-éhe;f;i

avea of meaning are especially for those whose mother tongaeriS‘Ja~
'v&nasa. The first reason why he sugpgests Llhis to Javanese:stadeﬁts

is that he himself is a Javanese. Thegrefore, it is sure enough that

he has mastered'Jayanese, gspecially Javanese-Ngoko wells .-

And the second reason is that in Javanese, especially Javanesé-Ngoko

we, have similar terms which have almost the same meanings with the

words he is going to suggest (on how we must present them to oul

studehts). They ave : Lo sip, to swig, and o lap (EE}' o
"o be more specific he would like to choose the second.year
_Sehiqr High*SchoolmstudehtS, for he thinks that it isffheltim

them to know some more terms that have connection with to

have known the meaning of the word to drink..

2. The teacher writes three sentences, Javanese sentence
blackboard.
They are : - Kucing ireng kuwi ngombe turahan gusy

Cadiku ing mester.

merga isih panas.

~ Astaga ! bocah kuwi bisa ngombe susu-gak gelas m
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gak ley kan.
Then the teacher tells the students that now he is godng to teach
several terms having the same area of meaning, i.e. to drink

The teacher asks three students to translate the three sentences -

into English using the word to drink.
If the students make grammatical mistakes, that is alr;ghi,fas,
far as the idea is understood by the students,Theuteacherfmé} ask

some other students to help the three students, who make granimg.

tical miatakes, and cqifect‘them.'
Still,if,the students ﬁake mistakes, then the teﬁbher ma& é@fiég
the studentﬂ"mistakes and thebcoymecﬁ sentences woﬁld:ﬁe;;‘i
' ~ ”bé4black cat drank the rest of the milk pouré&{byjﬁyJ
litfle brother on the floor, | .

« 1 only daredrio drink this coffee bit by bit, $§cau

it wés atill hot. o

~ God | That little boy can drink & glass of mille jus

one gulp.

And then the teacher may esplain to his/ier students thgx

word to reﬁjesent theiway of a catidrinks water, milk;fé
other‘liquiés. Then the student may say E@iléﬁ, andiahi
is correct. After thal the teacher may write fhe Epgiiéh"
lap (up). E

Preaii: . -

Ndilat that is to
and the teacher may ask another student to Tind a Jgvanese

which means'ngombe. wedhiang kopi mboko sethithik".

And the student may answer or say_nyruput°0r nyrinpit,
After thal the teacher writes the three words in Englisl

ndilat, nyruput or nyripit, and 'ngombe sak leg kan!
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asnd they are : to lap (uv}, to sip, and 1o swig

8._Then the teacher may ask three other students to chdnhe the
senbenc es using Lhe three words givea just now by hlm..'

_And the students may write like this :

",Tﬁé'blaqk cat lapped up the rest of the milk pouréd EyHmy
ii%tle brother onrthe floor. |

- [ only duled to §AE this coffee, beééus@ it was btJll hot

9, Ey doing g0, the wrlter thinks that the students w1L1 remem
bér_ﬁhermeanlngs of the words longer, because the teac@er:

' dpés;ncﬁ give the méanings of them immediately. ey

The students are challenged to construct sentences of theig

awn, and then chanbe them into or using the words or kéy:ﬁords
élvan by their teacher. S

Mo close this chapter, the writer once agaiﬁ would iiké to

sav thdt d an Engﬂl sh teacher we must not giverthe'traésléti'
01 fhe word being 1ntroduued to our students. Because if;thé
rtua<h9r does, he/:he will not really help the studeut% to
it. Instead he/bhe uncpnsciously hglpé the students tQ f1<

what they learn soon. Therefore, we must try to keep the;m

of the new dtema as long as pos&ible,‘so that our students

forced to understand thew by themselves. and the'writef'iSESQI

th:at the result will be better, they will keep them longer in

their memory.

~0Q0=~



COMCLUSION

Ta close this thesis, the writer would say that findingf;héfﬁ

dishinctive features of words ggpecially those 00vering Dné4area(

of moauiN5 is very 1nterest1ng. By domb Lhe analysia and flndlng
the dlatlnctlve features of every term listed in the ddtd, he canf
conelude tha# the meaning ol a word is greatly inf luenced by;thea.
backgroqnd of the culture-bf the country. This really'habﬁéné;jlﬁ
espeCially thoae concerning. the distinctive fcatures.rTh@f'iQL_‘i'¥,
why, veiy often we can not translate word to word from'onéiiaﬁéu;5¥*‘ 
age to another (Mnglish to Juvauese or the other way round)'
Thé word 1o ggigg for example5 we use it with an animal‘asﬂi_s >
. subjec&/égent in a1séntencee In Javanese vie can hot immédiéiéiyﬁi
rtransldte the word to drlnk 1nto 1ﬁunguk bGCduSE in JanneB:
hdve wh¢t we call the Level of upeech. we will use dlfferent word/'
verbs when the sub\ects of the qcntences are diffe rept;_;t

For exampleu : the,subjeqt is an animalf baby, ohild,-biiéi@é-

or zcspectiuj pcr 5011

e will, therelore, translate the word to d:ink into.ngémﬁé_o?‘
ngiﬁum instead of ngunjuk. This is bgcause of the subjgéﬁ.-WI_Ch
Cis an animal). e

sy knowing the distinctive features of words, he iéfé??él
that a language teacher,respecially an English téache? Q;:;
aﬁle tb explain the meaningarof certéin wordé/verbs_moré:ég,;ly,,
"to his or her studenta.

Besideé that, the writer would_like fo say once éggigrfﬁét
an English teacher who immediatel,,giVes the tfanslatioﬁ;df“é-
word asked bg his/her dtudgnt is not wise. Because by do;néis§t,

lke teacher dass not really help hls/her students to lear'ithe



63

language . T ‘ue teacher_must always glve a challenge:to:the'

- in understanding the meanings of wofd$, for they will»ﬁéfké

By doing 80, the students really leurn the lunguége.
Tﬁat'i why thc leter feally does not agree w:th an Eﬂ‘ll,h
er wbo alwayh IIOVldbo everything with the translation 01 th )
dentﬂ mother tongue o 4nd he thlnks that his Oplnlon is ri itk
cause lt ig also supported by what is Stat&d in Lurxlculum 19(5

It is 5aid-that-we ave ot allowed to use the translation;meihOd

'Aocordiﬂg to the AunalQOral Approach translation is evil:]f

At last the wrlter would say thﬂi by dOlné some re*earch :

imgan n s, connotatlve'meanlng et catera.,And,he,isfs

iwill e useful for hin and other Ln&lish teaohers (lang ag

n_the atudents ask_hlm/bthers ahout them.

Co=000- -
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